Ob6pasoBatenbHoe coObiTHe  «llapcKocenbeKuil TuIeH»
NuTerpupoBaHHbIii YPOK JIATHHCKOTO H AHIJIHHCKOIO SI3bIKOB.

Ieab ypoka: N03HaKOMUTH peOsIT ¢ IATUHCKHUM SI3bIKOM

33}13‘[“ YPOKa: - MIO3HAKOMHUTE C HCTOpHCﬁ JJATUHCKOTI'O sI3bIKa
- COB-€ HaBbIKOB YTCHU
- COB-€ HaBbIKOB II€peBOaa
- pa3B-€ SI3bIKOBOU JIOraJIKH
- COB-C HABbIKOB BOCIIPUATHSA HaA CIIYX

OGopynosanue ypoka: 1jakatel ¢ JATHHCKUMH U3PECYCHUSIMH, MArHUTO(OH,
3aIlUCh CTY/IEHYECKOro rumua ['ayieamyc, pacneyaTku ¢ TEKCTOM, KAPTOUKH €
3a7laHUEM.

Xon ypoka
1IUrbi et Orbi!!! Salve! 3npascrByiite, pebstal!! Ad opus!

Ceroausmnuii ypok s Hagana ¢ JJAaTHHCKUX (pa3. DTo He CirydyaiiHO, Be/lb HAI yPOK OyaeT
MOCBAIIEH JAaTHHCKOMY A3bIKY. S Ipu3biBato Bac K geny - ad opus!

ITocmoTpuTe Ha kapTy Cpen3eMHOMOPbs, Ha ANINMEHUHCKAN T0IyocTpoB. Ero yacteHpko
Ha3bIBAIOT "UTAIbLAHCKHAM canoroM”. B nepBoM ThICSUeNIeTHH [0 HAIeH 5pbl HA CPEAHEH JacTH
"canora" B o0macti Jlanus (Latium) jKHII0 SHEPIUHYHOE HTATHICKOE MIEMSI, KOTOPOE HA3hIBAJIO
ceOs "natHaMu". f3bIK, HA KOTOPOM OHM I'OBOPWIIM, Ha3bIBaJICs lingua latina uiam naTuHCKuUit
a3pIK. Co BpemeneM B ieHTpe Jlanus Beipoc ropot Pum, KoTopslit Bckope ctail eHTpoM
orpomuoii umnepun. Urbi et Orbi! ("ropoay u Mupy") - Tak HAUMHAIKCH BCE PUMCKHUE YKA3bL.

CBHUZIETENBCTB TOrO, KaK TOBOPHIIM U ITHCalla Ha JIATBIHU HeMHOTO. M3siiectBo peueii [unepona,
"sanmcok" I0nus Ilesaps, cruxos Bepruis, [Nopanus u OBuaust 0O6pekio Ha 3yOpekKy ux
JATHHCKHE ITEPBOMCTOYHUKH. PaciBet Pumckoil umnepuu - Bpemst pacupera Cenexu, Tanura u
IOBeHnana.

Pum - kpynHeiiniee pabosianeapueckoe rocyrapeTso. 1o ero Bmacteio o0mmpHbIe TEPPUTOPUH
Ha 3araje, 1oro-socroke EBpomnsl, ceBepuoit Adppuku u Masoit Asuu. M xoreuno, "rocroaun" -
JTATUHCKAN SI3BIK.

Bpewmst Heymonumo. Pumckas umnepus apsxieet, B 476 ro/iy oHa pa3BajinBaeTCsl, Ha ee
TEPPUTOPHUSIX Pa3pacTarOTCsl BapBapckue rocyaapcTBa. Ho 3To HUCKOIBKO HE BIUSET Ha
3JI0pPOBBE JIATHHCKOTO 53bIKa. OH ocTaeTcs INIaBHBIM SI3bIKOM T'OCYAapCTBA U LIKOJIBI B
panHeheogaibHOM PpaHKCKOM KoposeBcTBe. [lepkoBh H30paa ero 1361KkomM O0roCI0BuUsL.
ITocne pazBaiia PUMCKON UMIIEPUH Y JTATHHCKOIO SI3bIKA MOSIBISIETCS MHOT'O POJCTBEHHUKOB: B
Wtanuu - uranesHckui, B [aun - ppaniy3ckuil u mpoBaHcanbekuii, Ha [Iupenesx -
WCIIAaHCKUH U MOPTYTrajbCKUM, B CEBEPO-BOCTOUHOU MTanuu - pomanckuid, B Jlakuu (Pymbriamst) -
pyMbIHCKU .JIaTbiHb ObLIa €IMHCTBEHHBIM SI3bIKOM, KOTOpOMY 0Oydanu. B pannee
Cpe/IHEBEKOBbE ""yMEHHE YUTaTh' 03Ha4yano "yMeHHe YuTarh no-aareiau". O01mecTBo B
MOIaBJISIFOIIEM OOIBUTHHCTBE OBIJIO HErPaMOTHBIM. [ paMOTHOCTE paciieHHBaIach Kak
MPUBHJIETHS, OTIPEICICHHBIN COIMATbHBIN YpoBeHb. [ paMOoTHBIE M 00pa30BaHHBIC - HX
HasbBay "docti" - IPOTHBOMOCTABIISIUCH HEBEKECTBEHHBIM U HEOOPA30BaAHHBIM JIFOJISIM -
"idiotae". Jlo cux mop B pyCcCKOM SI3bIKE €CTh Takue ciioBa Kak "goktop" u "uauor". Beumy



FOCIIOICTBYIOIIETO TOJIOKEHHUS JIATHIHK SMOXY PAHHETO CPEIHCBEKOBDA HA3bIBAIOT "JTATHHCKHM
CpEIHEBEKOBLEM .

YKuBUTENBHBIN COK JPEBHEH JIATBIHA MTPOTOIDKA TUTATh nacaTesiel - 'yMaHuCTOB STOXH
Boszposxaenus: Tomaca Mopa, B I'ommanany - Dpasma Porrepaamckoro, B Vtamn -
Kamnanesry, Cniuno3y, Herotona, B Poccun - JlomoHOCOBA.

B pycckoit auTeparype HCHoIb30Baji JaThIHb AxcaxoB, bermackuii, Jlocroesckuit u I'epries B
nucpmax. Asexcannp Cepreesud [TyIIKHH ynoTpeOIst TAKAE JTATHHCKAC BbIPKCHI kak: "O,
rus!", "et cetera". biox B "He3nakomke" LHUTHPYET "In vino veritas!", Kynpun B "I panaroBom
6pacnere” - "modus vivendi".

II B HacTosmiee BpeMs CYIEeCTBYCT OYEHb MHOI'O IMOCJTOBHUIL MU KPbLIATBIX Bpra)KeHHﬁ, KOTOpPbIC
ITPOU30IIIIN U3 JIATUHCKOTO A3bIKaA. CerojiHs Mbl ¢ BAMH{ IIO3HAKOMHUMCA C HCTOpHeﬁ HEKOTOPBIX
U3 HUX U IHOIIBITaCMCI HaAWTH UX DKBUBAJICHT HA PYCCKOM SA3bIKE.



II Latin Expressions
1. «Epistola non erubescit»

Paper is tolerant- For the first time this expression appeared in “Letters to relatives” written by
Cicero: “When I see you I often want to tell you about this but I'm terribly ashamed, now being
far from you I’ll be more sincere. Epistola non erubescit ™ Cicero writes to the historian Luke to
ask him to make his name famous in his compositions. So this expression means that to write
something is much easier than to say the same thing in the eyes

2. «Omnia mea mecum porto»

I have everything with me — These are words of the famous philosopher Bias. When his native
town Pries was captured by enemy and inhabitants tried to take as many things as they can
somebody gave him an advice to do the same. He replied: “I do so” or “Omnia mea mecum
porto” This meant that his mental treasure was more valuable than other things

3. «Pecunia non olet»

Money doesn’t smell. Seaton tells that the emperor Verpassian levied the taxes on the toilets in
Rome. When his son expressed displeasure with that fact, Verpassian lifted up the money to his
nose and asked him if it had had any smell. So the expression “Pecunia non olet™ appeared.
This proverb can be found in the novel of V. Scott “Nagel’s Adventures : “ I warned your
Majesty when [ had brought necessary sum of money, that it was from bad man and you having
smelled it answered as a King “non olet™ ”

4. «Suum cuique»

Everybody has its own. These words are from the roman law, they mean that everybody gets
something that he is worthy of.

In Germany these words were motto of the King Friedrich I . Fascists gave another meaning to
this expression. It was hung in the camp of death Buchenwald

5. «Veni, vidi, vici»
I came, I saw, Iwon. A Greek historian Plutarch told that roman conqueror Gay Julie Caesar

quickly won the King of Ponte with these words. Caesar was very proud of this victory more
than any other.



6. «Asinus Buridani (inter duo prata)»

If you run after two hares you catch none. This expression is connected with the name of the
French philosopher Buridan who tried to show the disadvantages of that political system. He
wrote: ” If we put two equal armful of hay on the both sides from a hungry donkey it would die
because he didn’t know what side to choose ” . Today this proverb is used to name the person
who can’t choose between two things which are very important for him.

1T ayneamyc

<<l“ay;1ezimyc» (nar. gaudeamus — napaiite Oy/ieM paoBaThCs) — CTYyACHUYECKas MECHS (THMH)
Ha JJAaTHHCKOM si3bIKe. Ha3zpanue o6pa3oBaHo 110 EpBOMY CIOBY MECHH.

[ecnus mosiBumack B X1 wnu XIV Bexe, nu6o B ['eitnensoeprckom, aubdo B [lapmwkckom
yausepeurere (Cebacthsi bpant ynomunaer rumu 1267 roga o HazBanueMm «Gaudeamus
igitury).

«["aymeamyc» BOCXOJIHUT K JKaHPY 3aCTOJIBHBIX MIECEH BAraHTOB — CPEIHEBEKOBBIX OPOITINX
MI03TOB H MEBIOB, CPEU KOTOPHIX OBIIN U CTYACHTHI.

B TedeHne HECKOJIBKHX BEKOB TECHS TepeIaBaiach U3yCTHO U OITOMY MMEET MHOTO
BapuaHToB. B meuaTHoM Buze TekeT «[ayneamyca» Brepseie nossuicsa B 1776 rony, a B 1781
crpancTByfouuii nucaresb Kunmieden (Christian Wilhelm Kindleben) npunan emy gopmy,
COXPaHHUBIIYIOCS JI0 HACTOSILETO BPEMEHH.

3BeCTHBIN MOTHB TIECHU YTBEP/IUIT, BEpOSITHO, KomIo3uTop XV Beka Moxannec Okerem.

Gaudeamus igitur,
Juvenes dum sumus!

Post jucundam juventutem,
Post molestam senectutem
Nos habebit humus!

Ubi sunt, qui ante nos

In mundo fuere?

Transeas ad superos,
Transeas ad inferos,

Hos si vis videre!

Vita nostra brevis est,
Brevi finietur.

Venit mors velociter,
Rapit nos atrociter,
Nemini parcetur!

Vivat Academia!

Wrak, na Bo3paayemes,

[Toxa MbI M0JIO/1b1!

[Tocne Becénoit MOJIOAOCTH,
ITocne TSrocTHOM cTapocTH
Hac npumer 3emus.

I'ne [xe] Te, KTO npesxie Hac
B [aTOoM] mupe Obutn?
CrynaiiTe k HeOeCHBIM Ooram,
[lepeiinnTe B apcTBO MEPTBBIX,
KT0 X0ueT ux yBUAETS.

Harna sxu3Hb KOpOTKA,
Bcekope 3akoHUNTCS.

CmepTh MpUXOUT OBICTPO,
XBaraeT Hac 0€3KaJI0CTHO,
Hukomy e Oy/ier nomaas!!
Jla 3paBcTBYET AKaIeMHusi!
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Vivant professores!

Vivat membrum quodlibet!
Vivant membra quaelibet!
Semper sint in flore!
Vivant omnes virgines
Graciles, formosae!
Vivant et mulieres
Tenerae, amabiles,
Bonae, laboriosae!

Vivat et res publica

Et qui illam regunt!

Vivat nostra civitas,
Maecenatum caritas,

Qui nos hic protegunt!
Pereat tristitia,

Pereant dolores!

Pereat diabolus,

Quivis antiburschius
Atque irrisores!

NumepecHbie hakmebi

Jla 3/1paBCTBYIOT MperoaBaTesiu!

Ha 31paBcTBYeT Kax/Iblii B OTAEIHHOCTH!
Jla 31paBcTBYIOT BCe BMecTe!

ITycte Bceria onu nmpouseraror!

Jla 31paBCTBYIOT BCe JEBYIIKH,
Crpolinble, Kpacuble!

Jla 31paBCTBYIOT M )KEHIIMHBI,

HexHple, MuIBIE,

JloGpsie, TpynomoouBkle!

Jla 31paBcTBYeT M rocy1apcTBo,

WM xTo um mpasur.

Jla 3npaBcTByeT Hala o61muHa,
MunocTts MereHaros,

KoToprlie Ham 3/71ech MOKPOBUTENBCTBYIOT.
Jla cruner nevasp,

Ha crunyr ropect!

Jla cruHeT JIbABOII,

Besknii Bpar ¢ty aeHTos,

A TaxKe HaCMeITHUKH !

I1. M. Yaiikosckuit B 1874 rony nepenoxun «I'ayreamycy mist 4-rojocHOr0 MyKCKOrO
Xopa ¢ GOPTENBAHO, U B TOM K€ TOLy XOPOBast IapTUTypa Oblla U3/1aHa Mojl
ncesoHMMOM b. JI. (Tak YaHKOBCKHMIH OAMMCHIBAI CBOU MYy3bIKaTbHbIE (DETHLETOHBI).
CymiecTByeT HECKOIBKO MTOTHYECKUX IIEPEBOIOB IECHU HA PyccKuil s3bIk. Haubosee
ussectHble: C. M. CoboneBckoro (¢usosora, mepeBo uuKa ¢ KITACCHYECKHX S3BIKOB
ApesHoctH, 1864—1963) u H. B. byraesa (matematuka, nmpodeccopa MocKOBCKOro
yHHBepcuTeTa). Hu 01MH U3 epeBoIoB He SBISIETCS 0OLIENPHHSTHIM.



Gaudeamus igitur,
Juvenes dum sumus!

Post jucundam juventutem,
Post molestam senectutem
Nos habebit humus!

Ubi sunt, qui ante nos

In mundo fuere?

Transeas ad superos,
Transeas ad inferos,

Hos si vis videre!

Vita nostra brevis est,
Brevi finietur.

Venit mors velociter,
Rapit nos atrociter,
Nemini parcetur!

Vivat Academia!

Vivant professores!

Vivat membrum quodlibet!
Vivant membra quaelibet!
Semper sint in flore!
Vivant omnes virgines
Graciles, formosae!
Vivant et mulieres
Tenerae, amabiles,
Bonae, laboriosae!

Vivat et res publica

Et qui illam regunt!

Vivat nostra civitas,
Maecenatum caritas,

Qui nos hic protegunt!
Pereat tristitia,

Pereant dolores!

Pereat diabolus,

Quivis antiburschius
Atque irrisores!

l'ayneamyc

Wrak, na Bo3pamyemcs,

[Toxa MbI MOJIO/1BI!

[Tocne Becénoit Mos010CTH,
[Tocne TarocTHOM cTapoCcTH

Hac nipumert 3ems.

I'ne [xe] e, KTO TIpexkK/Ie HAC

B [>Tom]| mupe Ob1au?
CrynaiiTe k HeOECHBIM Ooram,
[lepeiiauTe B HapcTBO MEPTBBIX,
K10 X0uer ux yBuaeTh.

Hama sxu3ub KopoTka,

Bckope 3aKkoHUUTCS.

CMmepTh NpUXouT OBICTPO,
XBaraet Hac 0e3XKal0CTHO,
Huxomy He Oyaer noimaibi!

Jla 3apaBcTBYyeT AKagemus!

Jla 3/1paBCTBYIOT IIpernogaBaresiu!
Jla 3/1paBCTBYET KaXKAblid B OT/I€IBHOCTH!
Jla 31paBcTBYIOT BCe BmecTe!
[Tycrs Bcera oHM npoiBeTaroT!
Jla 31paBCTBYIOT BCE JEBYIIKH,
Crpoiinele, kpacupble!

Jla 3/1paBCTBYIOT U JKEHIIIUHBI,
HexHble, Musible,

JloOpsie, TpynoaoOuBbIe!

Jla 371paBCTBYET U rocy1apcTBo,
U xTO UM npaBuUT.

Jla 31paBCTBYET Haia o0IIMHa,
Munocth MELIEHATOB,

KoTopsie HaM 3/1€Ch TOKPOBUTEIBCTBYIOT.
Jla cruner nevalb,

Jla crunyT ropectu!

Jla cruHeT JabsBOJI,

Besiknit Bpar cTyI€HTOB,

A Tak)Xe HaCMEITHUKH !



IV Pabora ¢ kaproukamu

curo, curavi, curatum,1(3aB0OTUTLCSA) — KypaTop — NPOKYpoOp

servio, servivi, servitum, 4 (CNyXWTb) — CEPBUC — CepBupoOBKa

dico, dixi, dictum, 3 (rOBOPUTb) — AUKTOP — AUKLNS

scribo, scripsi, scriptum,3 (MUCaTb) — PECKPUNT — MOCTCKPUNTYM
doceo, docui, doctum, 2 (y4NTb) — LOKTOP — AOLEHT

credo, credidi, creditum, 3 (BEpUTB) — KPEJUT — aKKPEIUTHB

DION B 00 11D =

video, vidi, visum, 2(BULETb) — BU3UT — PEBU3UNS

lego, legi, lectum, 3(4NTaTb) — NEKTOP — BNEraHTHbIN

audio, audivi, auditum, 4(CnblWaTh) — ayanTOp — ayaneHLns

do, dedi, datum, 1(0aBatb, LapuTb) — aata — nogava

debeo, debui, debitum,2(ROMKeHCTBOBaTL) — AebeT — aebutop
clamo, clamavi, clamatum, 1(kpn4aTb) — peknama — geknamaumst

SO 0 s

aqua, ae f (BOAA) — akBaTOPUS — aKkBanaHr

nauta, ae m (MOPSIK) — KOCMOH@BT — a3pOoHaBT

vita, ae f (U3Hb) — BUTAMUH — BUTaNbHOCTb

lingua, ae f (A3bIK) — NUHIBUCTKA — FMHFAOHHbI

tabula, ae f(nocka) — Tabenb—rabnvua

planeta, ae f(nnanera) — ruraHeTapuii — MeKIIIAHE THBIA

o Sl e

terra, ae f(3eMNsA) — Teppapuym — napTep

magistra, aef(quITeﬂb) — Marncrpanb — marucrpatypa
victoria, ae f (nobefa) — Bukrop — BukropuHa

littera, ae f (BykBa) — nuTepaTtypa — annurepawus
patria, ae f (0TYN3HA) — NATPUOT — NaTpuapx

Jfemina, ae f (KeHWNHA) — PEMUHNCTKE — DeMUHM3aLNS

O OV Cob o

niger, a, um (Y€pHbIN) — Herp — Hurepus

humanus, a, um (Y€NOBEYHbIN) — ryMaHW3M — ryMmaHHOCTb

longus, a, um (BNVHHBIA, AONTWIA) — NPOMOHIMMPOBAHHbIA — A0MroTa
verus, a, um (WCTUHHbIN) — Bepa — BePHbIi

publicus, a, um (NyGNMYHbIA) — NyGnuka — nyénukaumsa

novus, a, um (HOBbI) — HOBEMNNa — HOBAaTOP

O OTE F= COIN 1

solus, a, um (OANHOKWNIA) — CONO — COMUCT

bonus, a, um (Xopowmnin, [OBPbIN) — BOHbI — BOHYCBbI

privatus, a, um (4aCTHbI) — NpuBaTHas — NpuBaTM3ayms

nullus, a, um (HAKAKON) — HyNb — aHHYNPOBaTb

multus, a, um (MHOTOYUCNEHHbIA) — MyAbTUNNNKALNS — MYTbTUMUNNINOHED
primus, a, um (NepPBbI) — NpumMaT — NPembep

CRUTE Se i CoRI ox



